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節アライメント
英⽂: In some cases it means they are delivered to different servers and copies are stored there.
⽇本語⽂: 今年は直販SHOPを開設しましたので、そちらに掲載させていただきました。

⽇本語⽂をトー
クン化し、英語
節のアライメン
ト候補を作成 

Step1

'今年は', '直', '販', 'SHOP', 'を', '開設', 'しました', 'ので', '、', 'そちら', 'に掲載', 'させていただきました', '。'

最後のトークンから最初のトークン
に向かって1トークンずつ結合

n節アライメントの取得：英⽇の対訳⽂ペアから分割された英語節と⽇本語⽂とのアライメントを取得する

アライメント候補1:  ”。”
アライメント候補2:  ”させていただきました。”
アライメント候補3:  ”に掲載させていただきました。”
アライメント候補4:  ”そちらに掲載させていただきました。”

⁝
アライメント候補(最後): ”今年は直販SHOPを開設しましたので、そちらに掲載させていただきました。”

In some cases it means they are delivered to different servers and copies are stored there.Step2
英⽂を等位接続詞
を基準に節に分割
し、分割された節
を翻訳し、擬似的
な節単位の対訳ペ
アを作成

1. (S In some cases it means they are delivered to different servers)
(CC and)
2. (S copies are stored there.)

等位接続詞を基準に節に分割

1. 場合によっては、異なるサーバーに配信されることを意味します。
2. コピーはそこに保存されます。

英語節をベースラインモデルで翻訳擬似的な節の対訳ペア : 

Step3
翻訳された各節と
アライメント候補
とのBERTscoreを
計算し、最適なア
ライメント候補を
決定する

この時点で擬似データを利⽤した節単位
のアライメントが獲得できている

アライメント候補1:  ”。”
アライメント候補2:  ”させていただきました。”
アライメント候補3:  ”に掲載させていただきました。”
アライメント候補4:  ”そちらに掲載させていただきました。”

⁝
アライメント候補(最後): ”今年は直販SHOPを開設しましたので、
そちらに掲載させていただきました。”

1. 場合によっては、異なるサーバーに配信されることを意味します。
2. コピーはそこに保存されます。

BERT score(F1)が最⼤になるアライメント候補

Step4
⽇本語⽂からアラ
イメントが取れた
⽂字列を削除する

1. (S In some cases it means they are delivered to different servers)
2. (S copies are stored there.)

英語節 :

アライメントされた日本語側の文字列 : 
”1. ” 

 ”2. そちらに掲載させていただきました。 ”
日本語文 :

今年は直販SHOPを開設しましたので、そちらに掲載させていただきました。

Step5
残りの英語節と
残りの⽇本語⽂
とのアライメン
トを得る

1. (S In some cases it means they are delivered to different servers)
2. (S copies are stored there.)

英語節 :

”1. 今年は直販SHOPを開設しましたので、”, 
 ”2. そちらに掲載させていただきました。  ”

日本語節 :

Step1に戻り、削除した⽂字列を除いた⽇本語⽂から新た
な英語節のアライメント候補を作成し操作をループする

この時点でアライメントが取れていない英語節が2つ以上残っている

YESNO
操作を終了

単語数 1-20 21-40 41-60 61- 全て
ベースライン 49.7 44.8 40.1 31.4 44.7
提案手法 48.8 44.9 42.5 32.5 45.0
w/o context 48.9 43.7 41.3 29.3 43.9

単語数 1-20 21-40 41-60 61- 全て
ベースライン 49.7 44.8 40.1 31.4 44.7
単純連結 51.0 44.6 40.8 34.2 44.8
提案手法 48.8 44.9 42.5 32.5 45.0

単語数 1-20 21-40 41-60 61- 全て
ベースライン 40.3 42.1 40.0 46.5 41.3
単純連結 40.4 42.1 40.2 47.5 41.3
提案手法 40.2 42.1 40.7 47.8 41.4

提案手法が適応された文のBLEU

単語長ごとのテストデータの文数
単語数 1-20 21-40 41-60 61- 全て
全文 932 784 89 7 1812

分割された文 54 179 24 2 259

n 節単位の翻訳によりモデルが翻訳しやすい単語数単位に
テストデータの節と文の平均単語数
テストデータ 1-20 21-40 41-60 61-
節の平均単語数 8.6 13.4 21.6 24.4
文の平均単語数 14.8 27.7 46.8 68.1

nAblation Study
⽂内コンテキストを利⽤することによるBLEUの改善

テストセット全体のBLEU

n単語数41以上の⻑⽂の翻訳でBLEUが改善

結果と分析

学習データの統計量(単語数ごとの累積割合と文数)

単語数10-30の英文
が学習データの9割を
占める

構⽂解析

概要
n 分割統治NMT : ⻑⽂を節に分割して翻訳し、各節翻訳の結果をseq2seqモデルで整える⼿法
n 課題1 : 分割により⽂全体のコンテキストの利⽤ができない  節単位タグ利⽤によるコンテキスト補完
n 課題2 : 節の翻訳に⽂レベルのNMTを利⽤している 節単位の対訳データによる節翻訳モデルのFine-tuning

その合成法を説明し,その機能を述べた。

節翻訳
モデル

1. その合成法を説明し 

1. <<<Its synthetic method is explained>>> and  its function is described.

2. Its synthetic method is explained  and  <<<its function is described.>>>

分割された節にタグを付与し、タグが付与された節のみを翻訳
I think it is good .

Step 1: 構⽂解析
(S I think (S it is good)S .)S

(S I think (S it is good)S .)S
Step 2: ⽂を節境界で分割

I think / it is good / .

Step 3: 各節の翻訳

I think / it is good / . 私は思う/それは良い/。

Step 4: 節の結合部分の編集と並び替え

私は良いと思う。

課題1: 各節を独⽴に翻訳 

私は思う/それは良い/。
節統合
モデル

2. 機能について述べた。

タグが付与された節以外の
コンテキスト情報を参照

節分割

MT
モデル

節統合
モデル

Step1: 構⽂解析と各節のタグ付け

Step2: タグで囲われた節の翻訳

Step 3: 節の結合部分の編集と並び替え

課題2: 節単位の翻訳に適していない

節単位タグの利⽤により
各節が独⽴に翻訳される
課題に対応 

分割統治NMT ⽂内コンテキストを利⽤した分割統治NMT

✅


